Call John the boatman

3-Part Round
John Hilton (1599-1657)
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Call John, the boat-man,

Call, call a-gain, For
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loud roars the tem-pest, And fast falls the rain.
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John is a good man, He sleeps ve-ry sound; His
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oars are at rest, And his boat is a - ground.
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Red flows the riv - er, So rap -id and deep; The
~
— —
NV I o I 1) 17Z] I . i &
oJ | 4 v |
loud-er you call him, The sound-er he‘ll sleep.
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Call John, the boatman

3-Part Round

Call John, the boatman,
Call, call again,

For loud roars the tempest
And fast falls the rain.
John is a good man,

He sleeps very sound;
His oars are at rest

And his boat is aground.
Red flows the river

So rapid and deep;

The louder you call him
The sounder he'll sleep.
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Kanon zu drei Stimmen

Rufe John, den Fahrmann,
rufe immer wieder,

da der Sturm laut heult

und der Regen stark fillt.
John ist ein guter Mann,

er schlift sehr fest;

seine Ruder ruhen

und sein Boot ist aufgelaufen.
Rot fliet der Fluss

so schnell und (so) tief;

je lauter du ihn rufst,

desto tiefer wird er schlafen.
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